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wealthy young men who came desiring them, so that their ornaments made marks on their bosoms (Matu. 569-572). Pantima tevi when her husband was away, relaxed on her cot, so that her long, plaited tresses fell on her garlanded bosom (Netu. 135-137). Thinking of the difficult path of her lord, the heroine shed tears which fell on her bosom (Kuri. 248,249). The heroine not reconciled to the separation from her husband, sighed and shed tears which fell upon the head of her son held to her bosom in close embrace and withered the flowers thereof (Akam.5:2i~24). The hero with insatiable love, embraced the bosom of his paramour crushing the flowers of the garland that rested on her breast (Akam.206:8-io). If he could have amorous union with the tender, small bosom of his lady-love for even a day, the hero would not desire to live for half-a~day after that (Kuru. 280:3-5). The heroine was so tender, that at night she would be trembling in fear even when her lover was close beside her, after a love passage with her that left marks on her bejewelled bosom (Nar.229:(v8). Women would wear a wreath of 'tumpa? flowers on their young bouom (Aink. 127:2,3). It was proper for the hero not to part from the bosom of her who became his spouse (Kali. 2:19). Some women who went to bathe in the river embraced the chests of their husbands in the islets covered by flowers in the midst of the river (ParUO.*30-3i).
Akayam - Vanam (Sky)
The subtle form and the world of Lord Tirumftl are in the sky (Pati. 4:3i).
Akulam - 1. Tunpam (Affliction) Kurava maidens, the companions of Valli fought in such a way that the companions     of Indra's daughter were afflicted by it (Pan. 9:66-68).
2.   Pcroli (Loud noise)
The noise caused by the carts of the salt - merchants on the salt - pans, was loud like the scandalous gossip in the town caused by the hero's intimacy with the heroine (Nar.354:9-ii).
3.    Varuttam (Vexation)
The comical situations caused by the old brahmin ever lusting after lone women, became a source of vexation, as it was in the way of the heroine meeting her lover at their tryst (Kali. 65:25-29).
Akuli - Ciruparai (Small drum/tabor) Minstrels would carry in a pack their yal, a tabor (called akuli), and a one-headed drum as they went along (Puram.64:i). The sound of the tabor, when the fingers of the player beat upon their sides, resembled the alternating cries of a pair of great owls, male and female (Maiai.
140,141).
Acan - Velvl Mutalvan (Lord of the Sacrifice) The word of the Lord of    Sacrifices, mentioned in the Vedas, is the subtle form of Lord Tirumtl
(Pari.2:6l).
Aciriyar - Kurrankalai Nlkkupavar (Teacher/one who removes error)
Palyakacalai Mutukutumip Peruvaluti earned fame by his acquisition of high truths from learned sages well-versed in ancient lore who were also experts in sacrificial rites (Matu.759-762). Among the flags fluttering in the city of Pukar, was one indicating the place where learned disputations were held by great scholars who were all masters in various lores (Pat.169-m).
Aciriyau Perunkaflyas - Pulavar (A Poet) The only poem authored by this poet with the special honorific 'Aciriyan',is numbered Kurunto-kai 239, This poem is cast in the form of a statement by the heroine in the hearing of the hero by the wall outside. The comparison of the bee buzzing at the pollen of the glory-lily, to the precious gem spat out by the cobra, is finely conceived and full of significance.
Acini - Oruvakai maram (Bread-fruit tree-A kind of jackfruit tree)
In Kumanan's Mutiram hills, breadfruit trees and jackfruit trees, had grown luxuriantly along with curapunnai tree (Puram. 158:21,22,25). As the the     majestic gait of the swan, the     grace of the     peacock and   the innocence of the dove (Kaii,56:i5,i6).uru. 300:6).
